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A Reflection on the Translation of the Book “Man and 
Mowlānā”
Seyyed Mohammad Hossein Mirfakhrai
Editor and translator

Abstract: The book “Man and Mowlānā”, one of the prominent 
works of William Chittick, contains a narrative about the life 
of Shams Tabrizi. By selecting pieces of Shams›s articles and 
rearranging them, Chittik tried to prepare an autobiography for 
this hidden character. This book was translated into Farsi some 
years ago by Shahābuddīn Abbāsīi and published by Murvarid 
press with some additions. The several reprinting of this book 
indicates the Iranians› interest in the book. In this article, after 
a brief report of the content, the translation of the book has 
been examined and some errors in the Persian text have been 
pointed out. Some of these errors are due to improper omissions 
and others are caused by the translator›s mistakes. Some other 
mistakes are due to the errors in the English text, or the editing 
that the translator relied on.
Keywords: Shams Tabrīzī, Shahābuddīn Abbāsīi, Man and 
Mowlānā, William Chittick

چیتیک،  ویلیام  شاخص  آثار  از  مولانا،  و  من  کتاب  چکیده: 
با  چیتیک  تبریزی.  شمس  زندگانی  از  است  روایتی  دربردارنده 
آن، کوشیده  بازچینش  و  از مقالات شمس  برگزیدن تکه هایی 
خودنوشت  زندگی نامه ای  پنهان،  و  پیدا  شخصیتِ  این  برای 
شهاب الدین  به همت  پیش  سال ها  کتاب  این  ببیند.  تدارک 
توسط  افزوده ها،  برخی  با  همراه  و  درآمده  فارسی  به  عباسی 
نیز  آن  چندبارۀ  چاپ  تجدید  است.  یافته  انتشار  مروارید  نشر 
این نوشتار،  اقبال خوانندگان فارسی زبان. در  از  نشانه ای است 
قرار  بررسی  مورد  کتاب  ترجمۀ  محتوا،  اجمالی  گزارش  از  بعد 
گرفته و شماری از خطاهای راه یافته به متن فارسی گوشزد شده 
است. برخی از این خطاها ناشی از حذف های نابجا و برخی دیگر 
سهوالقلم های مترجم است. شماری دیگر نیز متأثر از خطاهای 
موجود در متن انگلیسی، یا تصحیحی از مقالات است که مترجم 

به آن تکیه داشته است. 

و  من  عباسی،  شهاب الدین  تبریزی،  شمس  کلیدی:  کلمات 
مولانا، ویلیام چیتیک

سیدمحمدحسین میرفخرائی

درنگی در ترجمۀ 
کتاب من و مولانا
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درآمد
 با ویلیام سـی. چیتیک1 و نوشـته هایش 

ً
محققـان ادبیـات عرفانی، به ویـژه مولوی پژوهان عموما

آشـنایند. او مترجم و مفسـر متون فلسفی و عرفانی اسلامی و صاحب آثاری ارزشمند در این حوزه 

اسـت. تعدادی از این آثار به فارسـی ترجمه شـده اند که در بین آن ها بی گمان من و مولانا2 یکی از 

مهم  هاست. چیتیک در این کتاب روایتگر زندگانی شمس تبریزی از زبان خود اوست. من و مولانا 

که در سـال 1383 جایزۀ کتاب سـال در بخش بهترین کتاب خارجی را نصیب نویسـندۀ خود کرده، 

نخسـتین بار در سـال 1386 به کوشش شهاب الدین عباسی به فارسـی درآمده و تاکنون دست کم 
سیزده بار تجدید چاپ شده است. در این نوشتار می کوشم در این ترجمه درنگی کنم.3

مقدمه
تا پیش از تصحیح و انتشـار مقالات شـمس،4 شـخصیت شـمس تبریزی حتی برای بسـیاری از 

دانشـمندان ادبیـات در پس پـرده بود، تا آنجا که به گفتۀ مصحح این اثـر، دکتر محمدعلی موحد، 

شـماری یکسـره منکـر وجود چنین شـخصی بودند. اگرچـه پیوند مولانا و شـمس برای همگان 

پیداست و در شماری از آثار پیروان مولانا نیز اشاراتی به زمانه و زندگی شمس شده، انتشار نسخه ای 

منقح از مقالات را شـاید بتوان مهم ترین گام در شناسـاندن کسـی دانسـت که ملای رومی وی را 

»خسـرو اعظم« و »جانِ جانِ جان« می نامید. اما شـناخت شـمس از رهگذر این اثر کاری نبود که 

به سادگی میسر باشد، چه به  تعبیر دکتر موحد، مقالات به شکل »مشتی یادداشت ازهم گسیخته 

و نامنظم« باقی مانده بود. درواقع جز با نوعی فراوری، امکان دسـت یافتن به شـناختی پذیرفتنی 

از شخصیت شمس دشوار می نمود. این همان کاری است که ویلیام چیتیک در اثر ارزشمند خود، 

من و مولانا به آن پرداخته است. به این ترتیب چنان که پروفسور آنه ماری شیمل5 گفته است، این 

کتـاب را می تـوان »نقطۀ عطفی واقعی در مطالعه راجع به شـخصیت رازآمیز شـمس تبریزی« به 

شـمار آورد. ترجمۀ این اثر به فارسـی نیز کوششی بایسـته و شایسته بوده که خوشبختانه نزدیک 

به شـانزده سـال پیش به دست مترجم توانمند، آقای شـهاب الدین عباسی انجام گرفته است. در 

این نوشـتار نخسـت محتوای کتاب را به اجمال گزارش می کنم، سپس نکاتی دربارۀ ترجمه می آورم 

و سرآخر، بحث را با جمع بندی به پایان می برم. امیدوارم برای اهالی کتاب مفید باشد.

1. William C. Chittick
2. Me & Rumi: The Autobiography of Shams-i Tabrizi, Fons Vitae, 2004.

3. مبنای من در این بررسی چاپ سیزدهم )تابستان 1400( است.
4. مـراد تصحیـح صورت گرفتـه به همت آقای دکتر محمدعلی موحد اسـت، نه نخسـتین تصحیح که حاصل 

کوشش احمد خوش نویس است.
5. Annemarie Schimmel
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گزارش‌اجمالی‌محتوای‌کتاب
کتـاب مـن و مولانا را در نگاه نخسـت می تـوان گزیده ای از 

مقالات شمس دانست، با این توضیح که چیتیک دوسوم 

مقـالات را در این کتاب به انگلیسـی درآورده و سـپس این 

گزیده هـا را به نحوی در کنار هم چیده اسـت که بتوان از دل 

آن، به سـیر زندگانی شـمس و نیز پیوند او با مولانا بیشتر 

و بهتـر پی برد. براین اسـاس، کتاب در سـه بخش سـامان 

گرفته: نخست، »سال های من بدون مولانا«؛ دوم، »راهم 

به سـوی خـدا«؛ سـوم، »روزگارم بـا مولانـا«. در هر بخش 

نیـز چیتیـک گزیده ها را طـوری در کنار هـم آورده که گویی 

در پـی شـکل دادن بـه نوعی روایـت بوده اسـت؛ به عنوان 

مثال، بخش نخسـت را از »کودکـی« آغازیده و با »معلمان 

و مشـایخی که با آن ها ملاقات کرده ام« به پایان برده است. 

در متن ترجمه، بخش نخسـت مشـتمل بر 51 گزیده اسـت و بخش های دوم و سوم نیز به ترتیب، 

239 و 220 گزیده را در بر گرفته اند.

پـس از متـن اصلـی، نوبـت به بخش هـای تکمیلی می رسـد. چیتیـک افزون بر فهرسـت منابع، 

یادداشت هایی نیز در توضیح گزیده ها آورده است. همچنین فهرست آیات و احادیث و نیز نام ها، 

موضوعـات و اصطلاحـات از دیگـر بخش های کتاب انـد. مترجم نیز واژه نامه ای برای شـرح معانی 

واژه ها و عبارات دشوار به متن افزوده است که در جای خود گره گشا و شایان تقدیر است. همچنین 

در ادامـۀ »سـخن مترجـم« و افزون بر »پیشـگفتار«، نوشـته ای از شـیمل با عنـوان »غریبه ای در 

قونیه«، و مقاله ای از چیتیک با عنوان »عرفان در اسلام« به متن ترجمه افزوده شده است که هر 

دوی این افزوده ها نیز راهگشا و درخور توجه اند.

نکاتی‌دربارۀ‌ترجمه
چنان که ذکر شد، بدنۀ اصلی کتاب را گزیده هایی از مقالات شمس تشکیل می دهد. چیتیک برای 

ترجمـۀ این بخش هـا از تصحیح دکتر محمدعلی موحد )چاپ انتشـارات خوارزمی( بهره برده و در 

پایـانِ هـر گزیده، شـمارۀ صفحـه در متن مرجع را نیز ذکر کرده اسـت. براین اسـاس، کار مترجم در 

 ترجمه نبوده، بلکه می بایست به متن فارسی مقالات مراجعه و گزیده را 
ً
بخش اصلی کتاب، عملا

 نقل می کرده اسـت. بااین همه، خلل هایی به متن راه یافته که در ادامه در چهار بخش )الف تا 
ً
عینا

د( به شماری از آن ها اشاره می رود.
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الف. کدام متن اصلی؟

چنان که در »سـخن مترجم« آمده، نسـخه ای را که مترجمْ کتاب را از روی آن برگردانده انتشـارات 

فونس ویتای6 در سال 2004 منتشر کرده است. درعین حال نگارندۀ این نوشتار با مراجعه به همین 

چاپ از همین ناشـر متوجه وجود تفاوت هایی شـد که در نوع خود محل تأمل اسـت. نخست اینکه 

برخلاف آنچه پیش تر آمد، بخش نخست مشتمل بر 55 گزیده است و بخش های دوم و سوم نیز 

به ترتیب 254 و 223 گزیده را شـامل می شـوند. براین اساس باید گفت بیش از 20 گزیده در ترجمه 

انعـکاس نیافته اسـت. بخش مهمی از ایـن جاافتادگی ها مربوط به گزیده هایی اسـت که به زبان 

عربـی بـوده و در متن انگلیسـی به صـورت لمیده )ایتالیـک( آمده اند؛ برای مثـال می توان به این 

موارد اشاره کرد:

1. ص8 متن انگلیسی، گزیدۀ 14، شروع گزیده:  ،Yes, how well I taught childrenدر متن اصلی7 

بيّ؛ مُ ٱلصَّ ِ
ّ
عَل

َ
)ص343(: نِعمَ ما أ

 ، He said: “That is not what the shaykh says”:2. ص76 متن انگلیسی، گزیدۀ 71، شروع گزیده

یخ...«؛
َّ

لهُ ٱلش
ُ

م يَق
َ
در متن اصلی )ص679 و 680(: قالَ: »هٰذا ل

3. ص209 متن انگلیسی، گزیدۀ 62، شروع گزیده: The prophets long for his presence، در متن 

نبیاءُ في حَسرَةِ حُضورِه.
َ
لأ

َ
اصلی )ص684 و 685(: ا

ب. دیگر جاافتادگی ها

برخی از جملات یا ابیات عربی متن نیز بااینکه در متن اصلی آمده، در ترجمه انعکاس نیافته است؛ 

برای مثال می توان به این ابیات اشاره کرد:

1. ص58 متن انگلیسی، گزیدۀ 38، بیت ابتدای گزیده جا افتاده است:

If you must cover yourself with dust
then take dust from the greatest of dunes

ٱستَترِبِ؛
َ

لِّ ف عظَمِ ٱلتَّ
َ
مِن أ

َ
نتَ لا بُدَّ تَستَترِبِ/ف

ُ
در متن اصلی )ص207(: إذا ك

2. ص231 متن انگلیسی، گزیدۀ 101، بیت ابتدای گزیده جا افتاده است:

Since you left me my eyes have darkened
and my eyeballs’ clouds pour down rain

ٱلمَطَرِ؛
َ

تي ك
َ
ظلِم بَصَري/وَٱنهَلَّ سَحابُ مُقل

َ
ني جِسمُكَ أ

َ
در متن اصلی )ص91(: مُذ فارَق

 .6 Fons Vitae

7. مقالات شمس تبریزی )تصحیح و تعلیق محمدعلی موحد(، انتشارات خوارزمی، 1391.
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3. ص266 متن انگلیسی، گزیدۀ 157، بیت میان گزیده جا افتاده است:

The eye of satisfaction is dull to every defect
the eye of displeasure brings out every ugliness

خطِ تُبدِي ٱلمَساويا. نَّ عَينَ ٱلسُّ
َ
/سِویٰ أ

ٌ
ة

َ
ليل

َ
لِّ عَيبٍ ك

ُ
ضا عَن ك در متن اصلی )ص100(: وَعَينُ ٱلرِّ

ج. دیگر خطاهای متن

در انتقال گزیده ها از متن اصلی به ترجمه خطاهایی نیز رخ داده که تعدادی از آن ها به قرار زیر است.

1. ص59 ترجمه: »شب برِ سرپز رفتمی. تردید کردمی.« )توضیح: در متن اصلی )ص626( به جای 

»تردید«، »تِرید« آمده، واژه ای که در تداول عامه به صورت »تلیت« یا »تیلیت« درمی آید و به تعبیر 

دهخدا، »ریزه کردن نان باشد در شیر و دوغ و غیره«. پیداست که باتوجه به معنای »سرپز«، ضبط 

صحیحْ این است(؛

 بـا او انفـاق می کردم.« )توضیـح: در متن اصلـی )ص168( به جای »انفاق«، 
ّ

2. ص71 ترجمـه: »الا

»نفاق« آمده است(؛

3. ص81 ترجمه: »فقیهی بود در درسِ او از همه مُقِل حال تر و در صفِ نعّال تر.« )توضیح: متأسفانه 

در متـن اصلـی )ص669( نیـز واژۀ »نعـال« به صورت مشـدد آمده اسـت، حال اینکه خطاسـت8 و 

صحیح آن »نعِال« )جمع »نعل«( است. شادروان دهخدا در ذیل »نِعال« آورده است:

 نِعال: کفش کن. پایین اتاق. آستان. آستانه. درگاه. پایگاه. پایگه.«
ّ

»صَفِ

سپس از سعدی چنین شاهد آورده:

نعِال(؛بوَد که صدرنشــــــــینان بارگاه قبول  
ّ

صفِ بیچارگان  به  کنند  نظر 

4. ص84 ترجمه: »اگرچه در خونِ خویش غلتان است/رو ســزای سیـه دلان آن اسـت.« )توضیح: 

پیداسـت که الف در »اگرچه« اضافه اسـت و وزن را مختل کرده. در متن اصلی )ص77( هم اثری از 

آن نیست(؛

رس خـورَد.« )توضیح: هرچنـد در متن اصلی 
ُ
5. ص110 ترجمـه: »در حضـور اگـر جبرائیـل بیاید ل

 صحیح آن به فتح لام اسـت. شـادروان دهخدا 
ً
)ص208( نیـز »لـرس« به ضـم لام آمده، اما ظاهرا

رس« را سیلی معنا کرده است(؛
َ
رس« را ترحم کردن و »ل

ُ
»ل

8. البته »نَعّال« در جای خود معنا دارد. مراد این اسـت که معنای این صورت از واژه با این بافت ناسـازگار اسـت. 
دهخدا »نَعّال« را چنین معنا کرده است: »نعل بند، که نعل بر ستوران بندد:

رهی به  دادی  تو  که  را  گهری  کمیت  نَعّالآن  جز به شش میخ برآن نعل نبندد 
فرخی.«



225

‌آینۀ‌پژوهش ‌201
سال 34،شمارۀ 3

مردادوشهریور1402  

[نقدوبررسی کتاب] درنگی در ترجمۀ کتاب من و مولانا

6. ص121 ترجمه: »درویشـی را درویشـی و خاموشـی.« )توضیح: در متن اصلی )ص668( به جای 

»درویشی« )اول(، »درویش« آمده است(؛

7. ص183 ترجمه: »می گویم: طریقِ خدا این اسـت. البته گذر به  آقسراسـت. و البته آن گذشـتن 

م.« )توضیح: در متن اصلی )ص115( پیش از آیه، واژۀ »پول« 
ُ

سِك
ُ
نف

َ
م وَأ

ُ
موالِك

َ
است بر وَجاهِدوا بِأ

)صورت دیگر واژۀ »پل«( آمده که در متن انگلیسـی )ص182( هم به شـکلthe bridge of  انعکاس 

یافتـه اسـت، امـا در ترجمه اثری از آن نیسـت. نیز در متـن اصلی، آیه به صیغۀ غایب آمده اسـت: 

سِـهِم«، اما در متن انگلیسـی و به تبـع آن در ترجمه، به صیغۀ مخاطب 
ُ

نف
َ
موالِهِم وَأ

َ
»وَجاهَـدوا بِأ

م«9(؛
ُ

سِك
ُ

نف
َ
م وَأ

ُ
موالِك

َ
)امر( درآمده است: »وَجاهِدوا بِأ

 تَصنَع؟« 
َ

یف
َ

م تُطعِمني. یا موسـیٰ، إذا جِئتُ عَلیٰ بابِكَ ک
َ
ل

َ
8. ص242 ترجمه: »یا موسـیٰ، جِئتُ ف

)توضیـح: در متـن اصلـی )ص102( به جـای »جئت« )اول(، »جعـت« آمده اسـت. »جُعتُ« یعنی 

گرسـنه شـدم )از ریشـۀ جوع( و روشـن نیسـت که چرا در متن ترجمه به فعلی دیگر تبدیل شـده 

است(.

د. خطـهـی جزئی
گذشـته از برخی خطاهای معدود که در اعراب گذاری عربی های متن به چشـم می خورد و ذکر آن ها 

شاید ملال آور باشد، برخی ایرادات جزئی نیز به متن راه یافته که شماری از آن ها در ادامه می آید.

1. ص119 ترجمه: »إلیٰ یَومِ ٱلوَقتِ ٱلمَعلوم 15[: 37].« )توضیح: این عبارتْ آیۀ 38 سورۀ 15 )حجر( 

است که به اشتباه 37 درج شده است. این خطا را در اصل چیتیک مرتکب شده است )ص92 متن 

انگلیسی((؛

2. ص213 ترجمه: »زنان را گفته اند: شـاوِرهُنَّ وَخالِفوهُنّ.« )توضیح: پیداسـت که در »شاورهن« 

یک واو جا افتاده است. در متن اصلی )ص651( این واژه به درستی »شاوروهن« آمده است(؛

3. ص265 ترجمـه: »می نمایـد از رحمـت و رقـت می گرید. نـی، بلکه از غایب حب جـاه می گرید.« 

)توضیح: در متن اصلی )ص138( به جای »غایب«، »غایت« آمده و پیداست که صحیح این است(؛

4. ص279 ترجمه: » آن چه من می کنم و می سازم در بیست روز، تو در یک لحظه لگد می زنی ویران 

می کنی. آن همه هیچ حساب کار نبود. آن همه خراجی کار بود.« )توضیح: در متن اصلی )ص766( 

به جای »خراجی«، »خرابی« آمده است(.

این همـه هـر دو عبـارت در آیـات قرآنی به چشـم می خورد: صیغۀ غایـب در آیۀ 72 سـورۀ 8 )انفال(، و صیغۀ  9. با
مخاطب )امر( در آیۀ 41 سورۀ 9 )توبه(.
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جمع بندی
شـکی نیسـت که کتاب من و مولانا از منابع مهم در شـناخت شـمس تبریزی و سـپس، پی بردن 

به ابعادی از زیسـت و زندگانی مولاناسـت. هم ازاین رو با اقبال خوانندۀ فارسـی زبان مواجه شده و 

جایگاه خود را نزد مخاطبان یافته است. تجدید چاپ مکرر این اثر را نیز می توان بر همین معنا حمل 

کرد. حال که به همت مترجم گرامی و با کمک ناشر گران قدر، این اثر مهم سال هاست لباس فارسی 

پوشـیده، چه بهتر که با برطرف شـدن این کاسـتی ها در چاپ های بعد، شاهد ویراستی پاکیزه تر از 

این کتاب ارزشمند باشیم.

این نوشتار را با پیشنهادی دربارۀ ساختار کتاب به پایان می برم. شکی نیست که همراه شدن متن 

اصلـی بـا ترجمه در چنین آثاری برای متخصصان و اهل فن راهگشاسـت، چه، بسـیاری از اوقات، 

می توان با مراجعه به متن غیرفارسی، به دریافت مترجم از متن پی برد و از این رهگذر، برخی گره ها 

را گشود.10 بااین حال به نظر می رسد بسیاری از خوانندگان به دلایل گوناگون چنین نکنند. با حذف 

متن انگلیسی از کتاب حاضر، چیزی حدود یک سوم از حجم آن کاسته خواهد شد و چنین کاهشی 

می توانـد بـر قیمت گذاری این کتابِ خواندنی، آن هم در شـرایط اقتصادی فعلی، به وضوح اثرگذار 
باشد و آن را برای شمار بیشتری از علاقه مندان دسترس پذیر سازد.11

10. این روشـی پسـندیده و یاریگر خوانندگان در مواجهه با چنین متونی اسـت، به طوری که برخی اسـتادان نیز 
چنین کرده اند. برای مثال شـادروان غلام حسـین یوسفی در حاشـیه هایی که بر گلستان نگاشته، به فراخور، از 

دریافت های مترجمان عربی، انگلیسی و فرانسویِ این کتاب بهره برده است.
11. نیـز می تـوان متـن اصلی را به طـور جداگانه در قالـب فایلی الکترونیکی در دسـترس خواننـدگان علاقه مند 

گذاشت.


